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Annomayus: B craThe paccMaTpUBAIOTCS S3BIKOBBIC CIUHHMIIBI, YIACTBYIOIINE B PENPE3CHTANH aBTOpa Ha MaTeprale
TEKCTOB COpPOKa HayYHBIX CTaTel MO HampaBieHHIO «I yMaHUTapHBIE HAyKNW», OMyOJIMKOBAHHBIX B aHIVIOS3BIYHBIX U PYyC-
CKOSI3BIUHBIX XKYypPHaJIaX, 00bEMOM JECSTh-IBEHANATh THICAY CIOB Kaxkaas. B paboTe BBIAEIAIOTCS TPH TUCKYpPCHBHBIC
poiK cyOBbEeKTa akaJIeMHUUECKOT0 JUCKYpCa, PENpPEe3eHTHPOBAHHBIE C TIOMOILBIO Pa3JIMYHBIX S3bIKOBBIX SIUHUI]: CYyOBEKT-
uccienoBaTelb, CyOBEKT-aHAINTHK, CYOBEKT-IIPEACTaBUTENb. B cTaThe MpeAcTaBlieH CPaBHHUTEIBHBIA aHAIM3 YaCTOTHI
HCTIOJIBb30BaHUS A3BIKOBBIX MapKepoB CyObEKTa B aHIJIOSN3BIUYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TeKcTax. B xoze mccneno-
BaHMS BBISIBJICHO, YTO PYCCKOS3BIYHBIE aBTOPHI NPENNOYMTAIOT PENpPE3eHTUPOBATH CE0sl C MOMOLIHI0 MECTOMMEHHH
1-ro nMIIa MHOXECTBEHHOT'O YUCIIA, @ TAKKe MMILUTUIIMPOBATH CBOE PHCYTCTBHE B AUCKYpce B 0€CCYOBEKTHBIX KOHCTPYK-
UsIX. B aHTIIOSM3BIYHOM AHMCKYpCE HEPEIKO MOYKHO BCTPETHTh CYOBEKTa, SKCIUIMIIMPOBAHHOT'O MECTOMMEHUsIMU 1-T0 nuia
€IMHCTBEHHOT'O YHCIIA, HO Han0ojee YaCTOTHBIM MapKepOM SIBISIETCS MMIUTUIMPYIOMNHA CyObeKTa MepcoOHU(UIMPOBaH-
HBII 00BeKT. TakuM 00pa3oM, TEHAEHIMS CKPBITH CBOE IPUCYTCTBHE, IIPUIAB AUCKYPCY OOBEKTUBHBIN XapakTep, CBOHCT-
BEHHA U aHTJIOA3BIYHOMY, M PYCCKOSI3BIYHOMY aKaJeMHUECKHM coo0IecTBaM. B cTarbe MpUMEHSIOTCSI METOABI KOINYECT-
BEHHOT'O M Ka4EeCTBEHHOTO aHA/IN3a S3bIKOBBIX CPEICTB BepOanu3anuy cy0ObeKkTa B HAy9HOM JAHUCKYpCE, a TAKXKe KoMIapa-
TUBHBIH aHAJIN3 CIIOCOOOB PENPE3EHTAINN CyObhEKTa B aHTJIOSN3BITHOM M PYCCKOS3BIYHOM HAaydHOM JHCKypcax. Mccnemo-
BaHHME MMEET NMPAKTUYECKYIO IIEHHOCTh VIl POCCHHCKUX aBTOPOB, KOTOPHIE IUIAHUPYIOT MyOJIHKOBAaTh CBOM HAaydHBIE pa-
OOTBI B aHTJIOS3BIYHBIX XKypHAJIaX, MOCKOJBKY ClI€JIOBaHWE KOHBEHIIMSM aHIVIOS3BIYHOTO aKaIeMHUYECKOTO COOOIIecTBa

mnmpeamnojgaracTt BI)I60p IIPUHATBIX B HEM croco0oB MPE3CHTALIMU B HAYYHBIX pa60Tax.

AkageMHuecKHii JHMCKYpC TIpeACTaBisieT coOol He
TOJILKO COBOKYIHOCTBH BBICKA3bIBAaHHH O pe3yJIbTaTrax TOTO
WJIN MHOTO HCClieioBanus. B HeM oOHapysKuBaeTcs aBTOp-
CKas TO3WIMS, B3TJBIIBI MCCIEIOBATENs, MOIBITKH YyCTa-
HOBJICHUSI KOHTAKTa C YATATENILCKON ayauTopuei, oOparie-
HHUE K HAyYHOMY cooOmiecTBy. [laHHBIC e PearTn3yoTCs
C TIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE
CyOBEKT IHCKypca HCIIONB3YeT ISl CBOeH BepOam3amnuu:
MECTOMMEHUI 1-T0 JIMIla €IUMHCTBEHHOIO M MHOKECTBEH-
HOTO 4YHCJa, MCCKPHIIIHUHA, OCCCYOBEKTHBIX KOHCTPYKIIUN
M KOHCTPYKIIHH C MepCOHUPUITUPOBAHHBIM 00BEKTOM [1].

Crioco0bl BepOaIM3ali aBTOPOB aKaJeMHYECKUX TEK-
CTOB MOXHO OTHECTH K CIIOPHBIM BOIpOCaM, OCOOEHHO
pasHoOTrIacusi BBI3BIBACT HEOOXOAUMOCTH YIOTPEOIeHUS
MECTOMMEHHS |-TO JINIa eANHCTBEHHOTO YKCia IS perpe-
3EHTAIlMM aBTOpa HAYYHOW CTaThbH. PacmpocrpaneHa Touka
3pEHUS O TOM, YTO JINYHBIE MECTOMMEHUS CyObEKTHBUPYIOT
BBICKA3bIBAHUS, CTAaBST 0] COMHEHHE MX JOCTOBEPHOCTH,
JVIIAI0T HAYYHOCTH, OTBJICKAIOT OT aHAJHM3a JaHHBIX, CMe-
masi KOMMYHHKaTHBHBIH (DOKyC BBICKa3bIBaHHsS Ha JIHY-
HOCTh aBTOpa [2], B TO Bpems Kak GeccyObeKTHBIE KOHCT-
PYKLIMH IO3BOJIAKOT IIPOLYLHUPOBATh HEMPEAB3ATHIE BBICKA-
3piBanus [3—6]. [Ipyrue wucciemoBaTend MOJararoT, YTO
3aMeHa JIMYHBIX BBICKAa3bIBaHUH 0eccyOBbEKTHBIM MacCHBOM
MPUBOJUT K CO3JaHUI0 TPOMO3IKHX CHHTAKCHUECKHX KOH-
cTpykumii. JInunele MecTonMeHus — crioco0 BepOanu3annm
CTEICHH y4yacTHsi CyObeKTa B HCCIEAOBaHHMH [7], meHHas
CTpaTerus, Mo3BOJIAIONIAsl aBTOPY MPEACTaBUTh PE3yIbTATHI
6onee yoenutenbHbIMA [8; 9], BHIPasuTh CBOKO TOUKY 3pe-
HUS W OpraHu3oBbIBaTh auckypc [10], momuepkayTh mud-
HBIM UCCIIENOBATENbCKUNA BKJIAJ, a TAKXKE BBIPA3UTH COJIU-
JIAPHOCTD C MOTEHIMAIBHBIM unTaTeaeM [11].

[Ipoanamm3upoBaB Oojee copoka Hay4dHBIX CTaTeil Ha
AHIVIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, Mbl NPHUILIM K BBIBOAY,
4TO CIIOCOOBI BepOanu3anuu CyObheKTa HAy4HOTO JHCKypca

BapbUPYIOTCSl OT UMIUIMKAIMN CyOBEKTa ¢ MOMOIIBIO Oec-
CYOBEKTHBIX KOHCTPYKIWH JI0 €ro SKCIUTMKAIUN MPOHOMH-
HaJlaMH 1-T0 JIMIa €IMHCTBEHHOTO YUCIIa.

Ananu3 (akTHUecKOro MaTepHana IO03BOJMI HaM BbI-
JITIUTh TPU AUCKYPCHUBHBIC PO cyOBekTa: 1) cyOBbeKT-mc-
ClleIoBaTelb, 2) CyObEeKT-aHAUTHK, 3) CYOBEKT-TIpencTa-
Butenb. Cyovekm-ucciedogamenb OPraHU3yeT, CTPYKTYpH-
pyeT IOHCKypc, oOpaliaeT BHUMaHHE YHTATeNs HA Pa3ivy-
HBIC HpO6HeMBI, 3aTPOHYTHIC B TEKCTEC, ONMMUCHIBACT OTAIlbI
npouecca uccinenoBanus. CyOveKkm-aHaiumux BbIpaXKaeT
MHEHHUS, TOABEPraeT KPUTHUKE MO3ULUU U TEOPUH IPYTUX
yueHblx. Cybvexm-npedcmagumend BBICTYNAET OT JIHLA
aKaJIeMM4YEeCKOro COOOIIEeCTBa, MHOTIa BCETO YEIOBEYECTBA
B IIETIOM.

JanHas xiaccuuKanus AMCKYpPCUBHBIX posel CyObek-
Ta B HAYYHOM JHCKypCE OCHOBBIBACTCS Ha TAKCOHOMHSX
poreit aBTOpa, MpeaoKeHHbIX B paborax P. Tanra [12],
. Baagumupoy [13], M. Mynosa [14], H. Xapsyna [15;
16], P. iBanwnua [17], U. Bacumsesoii [18] u mp.

B xome wccienoBanus Mbel OOGHApYXKWIH, YTO B aHIJIOS-
3BIYHBIX CTAaThIX ABTOPHI PETIPE3CHTHPYIOT ceds Ooiee 3Kc-
TUIMIIATHO, MOCKOJIBKY IpaBUJIa PYCCKOA3BIYHOT'O aKaJIeMHU4YeC-
CKOTO COOOIIIECTBA HE TO3BOJISIOT OTKPBITO MPOSIBIIATH CBOE
aBTopckoe 1. OroueHtpuueckuil mpoHoMuHan 1-ro nuna
€/IMHCTBEHHOTO 4Hcia OblI 0OOHApY)KEH TOJNBKO B aHTJIOS-
3BIYHBIX TEKCTax, MPEHMYIIECTBEHHO BO BBEICHHH, TIJIE
aBTOPHI BBICTYIIAIOT B POJIM HCCIIEIOBATES, TIEPEUNCIISS TE
BOIIPOCHI, KOTOpBIE OYIyT paccMaTpuBaThCs B padoTe.

IIpoHomuHan 1-ro juiia MHOKECTBEHHOTO YHCJa pery-
JSIPHO WICIIONIB3YETCsl B CTAThsIX HA 00OMX si3bIkax. YacTora
ero yrnorpeOJieHHs HPaKTHYECKH COBIamaer. Tak, MecTo-
nMeHne We ObuUI0 OOHapyKEHO BO BCEX AHIVIOA3BIYHBIX
cratbsax U B 80 % pyCcCKOSI3BIYHBIX MyOIMKanuii, B TO BpeMsI
KaK KOJIMYECTBO AHIVIOA3BIYHBIX CTaTeH, COAeprKallux Me-
cronmenue |, — Bcero s 30 % ot obmiero yucia pador.
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B pyccKOS3BIMHBIX CTAThAX NaHHOE MECTOMMEHHE OOHapy-
JKEHO He OBLIO.

OAMHAKOBO PacCHpPOCTPAHEHB! B AHIJIOSI3BIYHBIX U PYyC-
CKOSI3BIUHBIX CTaThIX OecCyObEeKTHbIE KOHCTPYKLHUH, B TO
BpeMsi KaK perpe3eHTalus cyObeKkTa ¢ IIOMOIIBIO JECKPHII-
1 ObUTa OOHAPY)KEHA TOJBKO B CTaThsX HA PYCCKOM SI3bI-
K€, a KOHCTPYKLHUH C MEPCOHU(PHUIMPOBAHHBIM HEOIyIIEB-
JICHHBIM O0BEKTOM — TOJIBKO B @HTJIOSI3BIYHBIX TEKCTAaX.

PaccmorpuMm mpuMepbl BepOanm3anuy CyObeKTa ¢ Io-
MOIIIBIO YKAa3aHHBIX SI3BIKOBBIX €TIHHII.

IIponomuHan 1-ro mTUIa €TUHCTBEHHOTO YHCIA UCTIONb-
3yeTcst Ui BepOann3aium:

1) Cy6vexma-uccredosamens:

In this paper, | will focus on bazaars in Berlin. Howev-
er, as people and goods serve to connect places, | will in-
clude some details from Warsaw and Prague as well.

ABTOp COOOIIAET YNTATEIIO O MPEMETE UCCIICTOBAHMSI.

2) Cybvexma-ananumuxa:

I am convinced that the problem of translation is
the central epistemological problem.

Mectonmenne | mpumaer BBICKa3BIBAHUIO SPKO BBIpa-
JKCHHBI ()eHOMEHOJIOTHYeCKUi Xapakrep. [Ipennkar, cie-
OYIOMUKA 332 MECTOMMEHHEM, OTHOCHUT BBICKa3BIBaHHE
K pa3psay CyObeKTUBHBIX MHEHHH.

IIpoHomuHan 1-ro nmuIa MHOXXECTBEHHOTO JIHIA HC-
MOJIB3YeTCs ISl BepOanu3aluu:

1) Cybwexma-ucciedosamens:

B pamkax oannou cmamvu Ml 02pAHUUUMCA MOTLKO
08YMsl MEHOEHYUSMU — UHQDOPMAYUOHHBIM U MOJLOOECHCHBIM
IKCIMPEMUIMOM....

We would like to focus your attention on a new level
meter design...

CyOBeKT MCHONB3yeT HHKITIO3UBHOE Mbl ISl IPUBIICYE-
HUS BHUMaHHS YUTATENs K BOMIPOCaM, KOTOpBIE OyIyT pac-
CMOTpEHHI B €T0 padore.

2) Cybvexma-ananumuxa:

Mput ucxooum u3 moeo, 4mo KIOYegblM NOKA3amesnem
MUPONO2UHECKO20 MBIUACHUSL SIGISAEMCS  NPUNUCHIBAHUE
UMEHU HeCBOUCMEEHHbIM 00bEKMaM.

We consider them as one of the linguistic technologies.

CyOBeKT HCTOJIB3yeT IKCKIIIO3UBHOE MECTOUMEHUE Mbl,
OTCBUIasl K caMOMy ceOe, 4TOObI CMATYUTh CyOBEKTUBHOCTD
BBICKA3bIBAHMS.

3) Cybvexma-npedcmasumensi:

Csoeobpasnas mMooa HA MEPMUH «KOHYENnm» YKa3uléad-
em Ha uHmepec K peKOHCMPYKYUU mex CyuHoCmel 8 Hcus3-
HU YelloseKd, ¢ KOMOPbIMU Mbl CIAIKUBAEMCS 8 00bIOeHHOU
IHCUZHUL.

To the extent that we believe the myth that judges «dis-
covery the law, dissents simply represent rejected dead
ends along that path of discovery.

C momonipio HepeePEeHTHOTO Mbl CYOBEKT BBICTYIIACT
PENpe3eHTaHTOM BCEro YelOBEYECTBAa B IEPBOM IIpHMEpe
U IOPHIMYECKOro coolmiecTBa — BO BTOpoM. B mpumepax
MPOSIBISIETCSI MHTETpaTUBHAs CEMaHTHKA MECTOMMEHHS [19;
20]. ABTOp TeKcTa «IpU3HAeT» CBOE EIUHCTBO € pede-
PEHTHOM IpyNIoN U €€ LEHHOCTSAMH.

Jeckpumimu Kak MapKepsl cyObekTa OputH OOHapyxe-
HBI TOJBKO B PYCCKOSI3BIYHBIX CTaThsIX IS BepOann3anuu:

1) Cy6vexma-uccredosamensi:

Panee asmopom yoice Oviiu npeonosicenvt 3¢phexmug-
Hble Memoobi...

Cy0OpekT obpamiaer BHIMaHHE YHTATeNs HA CBOHM Ipe-
JBITYITHE PAOOTHI.

2) Cybvexma-ananumuxa:

Aemop nacmosiyeli cmamvu 6Ce-maKi nNpuoepIHCUBI-
emcsi MHeHUs, ymo cyo 8 Hacmosuee epems YCmanasIuea-
em npoyeccyanbHyio, POpMAaIbHy0 UCMUHY NO 0ey.

CyOBbeKT BbIpakaeT COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHUSI.

BeccyObeKkTHBIE KOHCTPYKLIMHM HCIOJB30BAIMCH KaK
HUMITUIALUTHBIE MapKePhl IBYX AUCKYPCUBHBIX POJICH:

1) Cybvexma-uccredosamens:

IIpu smom easicno coenams ciedyoujee ymouHeHue.

To be more specific, a convenience sampling procedure
was used to select the six texts for this study.

ABTOpPHI IPUBJIEKAIOT BHUMaHKE YUTaTeNell K acleKkTam
CBOETO HCCIIEIOBAHMSI.

2) Cybvexma-ananumuxa:

Taxkoice ouesuono, umo no npupooe — 3mMo NPOMOMUNU-
yecKas oyeHKd.

Were they to be considered market economies?

CyOBEeKT MMIUTMIUTHO NPEJICTABICH B JaHHBIX BBICKA3bI-
BaHWSIX C IEJIBIO TIPUIAHHS UM OO0JIbIIeH OObEeKTHBHOCTH.

BeccyObeKkTHBIE KOHCTPYKIMH SIBIISIFOTCS CaMBIM PacIIpo-
CTpaHEHHBIM CIIOCOOOM MMILTHKAIMK MPHCYTCTBUA CyOBeKTa
B PYCCKOA3BIYHOM HAyYHOM IHCKYpCE M 3aHHMAIOT BTOPOE
MECTO T10 YaCTOTE YHOTPEOJICHHS B AHTJIOA3BITHOM.

Wmnnukanust cyObeKTa IyTeM IepcoHU(UKAMU He-
OJIyIIEBIEHHOI'0 00BEKTa M MPUIMCHIBAHUSA eMy JeiicTBUI
JKHBOT'O CYIIIeCTBa ObLIIa 0OHAPYKEeHA TOJIBKO B aHTJIOSI3BIY-
HBIX CTaThsIX:

This paper aims at giving a more detailed description
and discussion of two concepts.

CyOBeKT KaKk aBTOp ANCKYpca CKpPBIBACTCS 3a IMEPCOHU-
(UIMpPOBaHHBIM BHICKa3bIBAHUEM, B KOTOPOM POJIb CYOBEK-
Ta-HCCIEIOBATENS BBIMONHIAECT HEOMYIIEBICHHBIN OOBEKT,
HAJIEJICHHBIN YEJI0BEYECKUMU CBOWCTBAMHU.

B 3akmodenue eme pa3 BBIACIHM T€ SI3BIKOBBIE MapKe-
PbI, KOTOPBIC HUCIIOJB3YIOTCA IJIA 3KCHHHHHTHOﬁ Ui HUM-
IUTMLUTHON penpe3eHTalul CyObheKTa B aKaJeMHYCCKOM
JIMCKypce: MECTOMMEHHUs 1-TO JuIa, JeCKpUIuu, Oec-
CyOBbeKTHbIE KOHCTPYKLHUH, KOHCTPYKIMU C TIEPCOHNDUIIN-
pOBaHHBIM 00BbEKTOM. J[aHHBIE eAMHUIIBI BEpOATU3YIOT TPH
JIMCKYPCUBHBIE PO CyOBeKTa: UCCIe0BaTeNs, aHAINTH-
Ka, mpezacrasurens. Hanbosee 4acTo B pyCCKOS3BIYHOM
JIICKYpCE HCIIONB3YIOTCSl 0ecCyOBEKTHBIE KOHCTPYKIIUH,
roMorarone cyObeKTy MMIUIMIHPOBATH CBOE IPUCYTCT-
BUE, B TO BPeMsI KaKk B QHIJIOSI3BIYHBIX CTAThsIX MIEPBOE Me-
CTO 3aHMMAaeT NEePCOHHU(PHUIMPOBAHHBINA 00BEKT. BBIOOp
cIoco0OB BepOanm3anuy ACTEPMUHHPOBAH KakK IHCKYP-
CUBHOM POIIBIO, KOTOPYIO CYOBEKT pealusyeT B JHCKypce
(mns BepOamu3anuu CyObEKTa-MPEACTABUTEIS HCIONB3Y-
€TCsl TOJILKO MECTOMMEHHE 1-ro JIMIa MHOXECTBCHHOI'O
qucia, B TO BpeMsl Kak Jpyrue JTUCKYpPCHBHBIE POJIM Bep-
0anu3yrTcs ¢ TOMOIIBIO ITUPOKOTO AHANa30Ha S3BIKOBBIX
CPEICTB), TaK M €ro KyJIbTYPHOI NPHHAIC)KHOCTHIO, Ha-
KJIa/IbIBAIONIEH OTHEeYaTOK Ha KOHBEHLMH HAyYHOTO CO-
oOmecTBa.
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Abstract: The paper researches linguistic units used to verbalize the author in academic discourse. It is a case study of
40 academic papers (10,000-12,000 words in each) in Humanities published in English- and Russian-language journals.
The paper distinguishes between three discourse roles of the speaking subject in academic discourse: a researcher, an opin-
ion-holder, and a representative. The paper also compares the frequency with which the linguistic units are used to repre-
sent the subject in English and Russian texts. The analysis shows that the Russian authors prefer representing their roles
with the first-person plural pronoun as well as implying themselves in subjectless constructions. In English papers,
the subject can be verbalized with the first-person singular pronoun, but the most frequent marker is the personified point
of view construction. We conclude that the implication of the speaking subject in order to give objective tone to the dis-
course is typical of both English and Russian papers. The article applies quantitative and qualitative methods, and a com-
parative analysis. The research is of practical value for the Russian authors who should adhere to all the standards of
the English-speaking academic community when preparing their papers for English-language journals.
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